Отражение эпохи «Ревущих двадцатых» (на примере романа Ф.С. Фицджеральда «Великий Гэтсби») в переводе американской художественной прозы
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Передача духа времени, колорита и особенностей отдельно взятой эпохи традиционно считается одной из самых сложных задач для переводчика. Особенную проблему в таких случаях представляют слова-неологизмы, только-только вошедшие в обиход и ставшие популярными в отдельно взятом месте в конкретное время, которые и придают произведениям неповторимый флёр, и так сложно поддаются передаче на другой язык. Любая историческая эпоха обогащает язык новыми терминами, поэтому неудивительно, что и в 1920-х годах в США появляются свои неологизмы. Они прочно входят в вокабуляр, становятся популярными и фиксируются в литературных произведениях. Знаковым для данной эпохи становится роман Ф.С. Фицджеральда «Великий Гэтсби». 
[bookmark: _GoBack]Ф.С. Фицджеральд – американский писатель, яркий представитель «эпохи джаза», а также автор данного понятия. «Эпоха джаза» (Jazz Age) — термин для обозначения периода в истории США между окончанием Первой мировой войны (1918) и началом Великой депрессии (1929), обусловленный большой популярностью джазовой музыки [4]. Его самое знаменитое произведение написано именно в это бурное, неспокойное и такое удивительное для США время. Конец Первой мировой войны и экономический бум. Фондовая биржа на Уолл-стрит привлекает все больше и больше инвесторов, что способствует появлению класса «нуворишей» (New Money) вроде Джея Гэтсби (главного героя романа Фицджеральда), в противовес «старым деньгам» (Old Money) аристократов. 18-я поправка к Конституции США (1919) вводит «сухой закон» (Prohibition) - запрет на производство и продажу алкоголя. В связи с этим появляется множество терминов-реалий: бутлегер, спикизи, drug stores, салуны, муншайнер [2]. «Сухой закон» приводит к расцвету преступности. Для большей достоверности в романе приводятся отсылки на реальные преступления: скандал в Главной бейсбольной лиге США из-за договорного матча, в котором оказались замешаны восемь игроков команды Чикаго Уайт Сокс (Black Sox Scandal), убийство букмекера Германа Розенталя [1]. Бесшабашные ревущие 20-е в Америке приводят к тяжелым последствиям – Биржевому краху 1929 года. Обвальное падение цен на акции предзнаменовало начало «Великой депрессии» - глобального экономического кризиса в США [3].
Данное произведение Фицджеральда представляет интерес для переводчиков, так как заставляет их искать наилучшие способы передачи терминов, аналогов которых нет в принимающей культуре. В каждом конкретном случае переводчик принимает оптимальное решение, выбирая из целого арсенала инструментов: собственно перевод, калькирование, передача неологизмов с помощью транслитерации, комментарии/сноски/примечания или пояснения и т.д. 
В нашей работе, помимо нескольких вариантов текстов перевода данного произведения разных лет, будет рассматриваться и сценарий экранизации романа 2013 года, чтобы проследить общие закономерности и различия в подходах к передаче упомянутых выше неологизмов-культуронимов. Ведь «Великий Гэтсби» Ф.С. Фицджеральда не только способствовал закреплению терминов-реалий в словарном составе английского языка, но и привел к их популяризации за рубежом, так как роман стал бестселлером и был переведен на 42 языка. 
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